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TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE SWISS CONFEDERATION

Note: The Agreement entered into force, November 18, 1957 upon the
exchange of ratification between the Parties. It was proclaimed by the
President, Proc. No. 784, S 1965.

Reference: This Agreement is also published in III DFA TS No. I, p. 50
and 293 UNTS, p. 43. The Presidential proclamation of the Agreement is
published in 57 O.G., p. 7122.

The Government of the Republic of the Philippines and the Swiss Federal Council,
animated by the desire to strengthen and perpetuate the friendly relations so
happily existing between the two countries, by means of formal provisions designed
to fortify their spiritual, cultural and economic ties, have resolved to conclude a
Treaty of Friendship and, to that end, have appointed as their respective
plenipotentiaries,

The President of the Philippines

: His Excellency CARLOS P. GARCIA, Secretary of Foreign Affairs and concurrently
Vice-President of the Philippines,

and

The Swiss Federal Council:

The Honorable WALTER HOFER, Consul General of Switzerland, who, after
communicating to each other their respective full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following articles:

ARTICLE I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic of the
Philippines and the Swiss Confederation and their peoples.

ARTICLE 2

Should any dispute arise between the two High Contracting Parties, which cannot
satisfactorily be adjusted by diplomacy, or through conciliation or mediation, the
Parties shall not use force for settlement, but shall agree to submit the dispute to a
court of arbitration or to the International Court of Justice. If they fail to agree on
this point, each Party may bring the dispute before the International Court of Justice
provided it is a legal dispute enumerated in Article 36, Section 2 of the Statute of
the Court.

ARTICLE 3

Each of the High Contracting Parties shall accredit to the Other diplomatic
representatives who shall enjoy during the term of their respective missions, on the
basis of reciprocity, the rights, privileges and immunities generally recognized under
international law and usage.



ARTICLE 4

Each of the High Contracting Parties shall have the right to establish consulates
general, consulates, vice consulates and consular agencies in the territory of the
other Party in places mutually agreed upon.

Consular representatives of one of the Parties shall upon receipt from the other
Party of their exequatur or any other authorization to exercise their functions enjoy,
on the basis of reciprocity, all the privileges, exemptions and immunities granted in
accordance with the generally accepted principles of international law and usage.

ARTICLE 5

The nationals of each of the High Contracting Parties within the territories of the
Other shall be permitted to enjoy, on the basis of reciprocity, the right to acquire,
possess and dispose of movable and immovable property, to travel, to reside and to
engage in trade, industry and other peaceful and lawful pursuits, subject always to
the Constitution, laws and regulations promulgated, or which may hereafter be
promulgated, by the Other. They shall enjoy, in matters of procedure, the same
treatment as is accorded to the nationals of the Other, with respect to the protection
and security of their person and property and with regard to all judicial,
administrative and other legal proceedings. The nationals of one of the Contracting
Parties established or temporarily residing in the territories of the Other shall be
permitted to export all their assets and belongings to the same extent as is
accorded to the nationals of the most favored foreign nation.

ARTICLE 6

Each of the High Contracting Parties shall grant to the Other the treatment of the
most favored foreign nation regarding the export, import and transit of goods. The
treatment of the most favored foreign nation shall in particular be extended to the
Swiss nationals, foundations, associations and societies importing into the
Philippines goods originating from a third country or exporting from the Philippines
to a third country goods originating from the Philippines. The same treatment shall
be extended to the Philippine nationals, corporations, partnerships and commercial
and industrial associations importing into Switzerland goods originating from a third
country or exporting to a third country goods of Swiss origin.

ARTICLE 7

No provision of this Treaty shall be construed to apply or refer to treatments,
advantages or privileges which are now or may hereafter be granted to the United
States of America, or to its citizens, associations or corporations.

ARTICLE 8

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as practicable treaties on
commerce and navigation, consular rights and privileges, establishment and
extradition.

ARTICLE 9

This Treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional procedures. It shall enter into force
upon the exchange of the Instruments of Ratification, which shall take place at


